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ต�ำราระบบเสียงและไวยากรณ์ภาษาไทยและภาษาเขมรเขียนโดย 
ผศ.ดร. อรวรรณ บญุยฤทธิ ์เป็นต�ำราในโครงการภาษา-จารึก ล�ำดบัที ่9 ของ
ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคด ีมหาวิทยาลัยศิลปากร มีจ�ำนวน
หน้ารวมทั้งสิ้น 319 หน้า ประกอบด้วยสารบัญ สารบัญตาราง ค�ำน�ำ ค�ำ
ชี้แจง บทน�ำ เนื้อหาที่แบ่งออกเป็น 4 บท ภาคผนวกแสดงตารางถ่ายถอด
อกัษรภาษาเขมรและดชันคี�ำ โดยบทที ่1 มเีนือ้หาเกีย่วกบัระบบเสียงภาษา
ไทยและระบบเสียงภาษาเขมร ส่วนบทที่ 2-4 มีเนื้อหาเกี่ยวกับการสร้างค�ำ 
หมวดค�ำ  วลีและประโยคในภาษาไทยและภาษาเขมรตามล�ำดับ การน�ำ
เสนอในต�ำราเล่มนี้เริ่มจากการอธิบายเนื้อหาของแต่ละหัวข้อและน�ำเสนอ
ตัวอย่างในภาษาไทยก่อนตัวอย่างในภาษาเขมร โดยได้สอดแทรกเนื้อหาที่
น่าสนใจเพิ่มเติม ส่วนรายละเอียดอื่นๆ ได้แสดงไว้ในเชิงอรรถอธิบายความ 
การใช้วิธีอธิบายภาษาท้ังสองไปพร้อมกันในแต่ละบท ผู้เขียนให้เหตุผลว่า
เนื่องจากลักษณะภาษาไทยและภาษาเขมรมีความคล้ายคลึงกัน

ข้อมูลภาษาไทยในต�ำราเล่มนี้เน้นภาษาไทยกรุงเทพฯ และมีการ
รวมรวมข้อมูลต่างๆ ทั้งจากภาษาพูดและภาษาเขียน ส่วนข้อมูลภาษา
เขมรได้รวบรวมข้อมูลจากเอกสารที่เขียนเกี่ยวกับภาษาเขมร ทั้งที่เป็น
เอกสารภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาเขมร โดยเฉพาะข้อมูลจากบท
สนทนาในนวนิยายเขมร ที่น่าจะมีลักษณะไวยากรณ์ใกล้เคียงกับภาษา

บทความปริทัศน์ตำ�รา “ระบบเสียงและไวยากรณ์ภาษาไทยและภาษาเขมร”  
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พูดของชาวกัมพูชา นอกจากนี้ยังมีการตรวจสอบข้อมูลกับชาวกัมพูชาใน
กรุงเทพมหานครด้วย

ในค�ำชีแ้จง ผูเ้ขียนได้อธบิายไว้อย่างชดัเจนว่าวธิกีารน�ำเสนอตวัอย่าง
ข้อมูลทั้งภาษาไทยและภาษาเขมรนั้นได้น�ำเสนอตัวอย่างข้อมูลภาษาไทย
ประกอบการอธิบายจะแสดงด้วยตัวเอน และหากส่วนใดที่ต้องการเน้นใน
ตัวอย่างจะใช้ตัวอักษรหนายกเว้นตัวอย่างข้อมูลในตาราง ส่วนตัวอย่าง
ข้อมูลภาษาเขมรแสดงด้วยอักษรเขมร สัทอักษร และความหมายของค�ำ
แต่ละค�ำในตัวอย่างก่อน แล้วจึงแปลความโดยรวม ส่วนที่ต้องการเน้นใน
ตัวอย่างภาษาเขมรจะใช้ตัวอักษรเขมรเอน หากมีส่วนที่ต้องการเน้นเพิ่ม
เติมจะแสดงด้วยตัวเอนและหนา 

การท�ำความตกลงกับผู้อ่านในค�ำชี้แจงเช่นนี้ท�ำให้ผู้อ่านเกิดความ
เข้าใจระบบการน�ำเสนอข้อมูลของผู้เขียน ซึ่งจะท�ำให้ผู้อ่านเข้าใจสิ่งที่ผู้
เขียนก�ำลังจะน�ำเสนอในแต่ละบทได้ดียิ่งขึ้น

เนื้อหาของแต่ละบทในต�ำรานี้มีรายละเอียดที่น่าสนใจดังนี้
บทน�ำเป็นการให้ความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับภาษาไทยและภาษาเขมร

ว่าภาษาทั้งสองแม้จะอยู่ต่างตระกูลภาษากันแต่ก็มีความใกล้ชิดกันทาง
ภูมิศาสตร์ ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม และได้อธิบายถึงภาษาทั้งสอง
โดยสังเขปดังนี้

ภาษาไทยเป็นภาษาหนึง่ในสาขาตะวนัตกเฉยีงใต้ (South Western 
Branch) ตระกูลภาษาไท (Tai Language Family)   ภาษาไทยใน
ประเทศไทยมหีลายถ่ิน หากแบ่งกว้างๆ โดยใช้เกณฑ์ทางภมูศิาสตร์แบ่งออก
ได้เป็น ภาษาไทยถิน่เหนือ ภาษาไทยถิน่ตะวนัออกเฉยีงเหนอื ภาษาไทยถิน่
ใต้ และภาษาไทยถิน่กลาง ส่วนภาษาไทยกรงุเทพฯ เป็นภาษามาตรฐานของ
ภาษาไทยทีพ่ดูในประเทศไทย ในส่วนของภาษาเขมร ผู้เขยีนได้อธบิายไว้ว่า 
ภาษาเขมรเป็นภาษาพูดหลักหรือภาษาราชการของประเทศกัมพูชา ภาษา
เขมรเป็นภาษาส�ำคัญในตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติก (Austroasiatic 
Language Family)  ภาษาเขมรแบ่งออกเป็น 3 สาขาใหญ่ๆ คือ 1) ภาษา
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เขมรกลาง หมายถึงภาษาเขมรที่ใช้พูดในประเทศกัมพูชา 2) ภาษาเขมร
ถิ่นไทย หมายถึงภาษาเขมรที่ใช้พูดในบริเวณอีสานใต้ของประเทศไทย 
และ 3) ภาษาเขมรในประเทศเวียดนาม หมายถึงภาษาเขมรที่ใช้พูดบริเวณ
สามเหลี่ยมปากแม่น�้ำโขง 

การอธิบายให้ผู้อ่านทราบว่าภาษาไทยหรือแม้แต่ภาษาเขมรเองก็มี
ปรากฏใช้อยู่ในถิ่นต่างๆ ของแต่ละพ้ืนที่ที่ใช้ภาษาทั้งสอง เพื่อเป็นการย�้ำ
ให้ผูอ่้านได้เข้าใจตรงกนัว่าในต�ำราเล่มนี ้หากกล่าวถงึในส่วนของภาษาไทย
จะหมายถึงภาษาไทยกรุงเทพฯ ไม่ใช่การศึกษาลักษณะของภาษาไทยทุก
ภูมิภาคของประเทศไทย และหากอธิบายถึงภาษาเขมรจะหมายถึงภาษา
เขมรมาตรฐานที่ใช้พูดที่เป็นทางการในประเทศกัมพูชาเท่านั้น

บทที่ 1 ระบบเสียงภาษาไทยและภาษาเขมร
ในบทนีเ้ป็นเรือ่งระบบเสยีงภาษาไทยและภาษาเขมร วธิกีารน�ำเสนอ

ในบทนี้เร่ิมจากการอธิบายระบบเสียงภาษาไทย ซึ่งเริ่มจากการอธิบาย
หน่วยเสยีงพยญัชนะ หน่วยเสยีงสระ หน่วยเสียงวรรณยุกต์ และสุดท้ายคอื
โครงสร้างค�ำ จากนั้นได้น�ำเสนอระบบเสียงในภาษาเขมรโดยใช้หัวข้อเดียว
กับที่น�ำเสนอหน่วยเสียงภาษาไทย เว้นเพียงหัวข้อเดียว คือ หน่วยเสียง
วรรณยุกต ์เนื่องจากเป็นหน่วยเสียงที่ไม่มีในภาษาเขมร

การน�ำเสนอในบทนี้ใช้วิธีการอธิบายเนื้อหาตามหัวข้อที่ก�ำหนดไว้
พร้อมทั้งใช้การน�ำเสนอในรูปแบบตารางเพื่อประกอบการอธิบายซึ่งท�ำให้
ผู้อ่านเห็นตัวอย่างที่ชัดเจน ท�ำให้เข้าใจเนื้อหาได้ง่ายยิ่งขึ้น ในหัวข้อหน่วย
เสยีงสระและหน่วยเสยีงพยญัชนะทัง้ภาษาไทยและภาษาเขมรน�ำเสนอด้วย
ตารางแสดงหน่วยเสยีง และตารางตวัอย่างค�ำทีแ่สดงหน่วยเสยีงนัน้ๆ โดยใน
ส่วนของหน่วยเสยีงภาษาไทยตารางแสดงตวัอย่างค�ำจะประกอบด้วย หน่วย
เสยีง ตวัอย่างค�ำ สทัอกัษรของค�ำ ส่วนตารางตัวอย่างค�ำทีแ่สดงหน่วยเสยีง
ในภาษาเขมร ได้เพิ่มความหมายของค�ำในภาษาเขมรที่ยกตัวอย่างไว้ด้วย

ในหวัข้อโครงสร้างค�ำทัง้ในภาษาไทยและภาษาเขมรใช้ consonant 
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vowel เพื่ออธิบายโครงสร้างพยางค์รูปแบบต่างๆ ซึ่งก่อนจะใช้สัญลักษณ์
ในการอธิบาย ผู้เขียนได้ให้ค�ำอธิบายว่าสัญลักษณ์แต่ละสัญลักษณ์ใช้แทน
หน่วยเสียงใด เช่น C ใช้แทนหน่วยเสียงพยัญชนะ ซึ่งการอธิบายเช่นนี้จะ
ท�ำให้ผู้ที่ไม่มีความรู้ภาษาศาสตร์สามารถเข้าใจเน้ือหาที่ผู้เขียนก�ำลังจะ
อธบิายและได้เรยีนรูก้ารใช้สญัลกัษณ์ต่างๆ ทางภาษาศาสตร์ไปพร้อมๆ กนั

ในส่วนท้ายของบทที่ 1 เมื่ออธิบายเรื่องโครงสร้างค�ำในภาษาเขมร
แล้ว ผู้เขียนได้กล่าวถึงการออกเสียงค�ำสองพยางค์หรือค�ำหลายพยางค์ที่
เป็นค�ำยืมจากภาษาอื่น โดยอธิบายว่าภาษาไทยมีการออกเสียงพยางค์เบา
และพยางค์หนักตามแต่โครงสร้างของพยางค ์โดยได้อ้างถึง กาญจนา นาค
สกลุ ว่า ได้จดัพยางค์ในภาษาไทยออกเป็น 4 แบบโดยองิกบัการเกดิของค�ำ 
ซึ่งการอ้างอิงความคิดเห็นของนักวิชาการท่านอื่นในประเด็นที่เกี่ยวข้องจะ
ท�ำให้ผู้อ่านได้มุมมองที่กว้างขึ้น ตลอดจนได้แหล่งการสืบค้นที่เพิ่มขึ้นด้วย 
ในส่วนของภาษาเขมรนั้นมีการยกตัวอย่างค�ำในภาษาเขมรที่มีการกร่อน
เสียงพดูซึง่ปรากฏในรปูเขยีนและอาจกร่อนเพยีงเสยีงแต่ยงัคงต้องเขยีนรปู
เต็ม นอกจากนี้ยังได้ยกตัวอย่างการออกเสียงค�ำหลายพยางค์ที่เป็นค�ำยืม
ในภาษาเขมรซึ่งค�ำเหล่านี้เป็นค�ำที่ใช้อยู่จริงในภาษาเขมรปัจจุบัน การยก
ตวัอย่างค�ำท่ีมีการใช้อยูน้ี่จะเป็นประโยชน์อย่างยิง่ต่อผูเ้รยีนภาษาเขมรหรอื
ผูท้ีส่นใจศึกษาภาษาเขมรเพราะสามารถน�ำไปใช้ได้ในการสนทนาในชวีติจรงิ

บทที่ 2 การสร้างคำ�ในภาษาไทยและภาษาเขมร
บทนี้เป็นเร่ืองของการสร้างค�ำในภาษาเขมรและภาษาไทย ในตอน

ต้นเป็นการอธิบายลกัษณะค�ำในภาษาไทยและภาษาเขมร ว่าถงึแม้ว่าจะอยู่
คนละตระกูลภาษากันแต่ค�ำในภาษาท้ังสองน้ันมีลักษณะเป็นภาษาค�ำโดด 
ในบทนี้ได้น�ำเสนอค�ำชนิดต่างๆ ในทั้งสองภาษา ได้แก่ ค�ำประสม ค�ำซ้อน 
ค�ำซ�ำ้ โดยใช้วธิกีารน�ำเสนอค�ำชนดิต่างๆ เหล่านีใ้นภาษาไทยและภาษาเขมร
พร้อมๆ กันไป จากนั้นได้แยกการอธิบายเรื่องค�ำประสานในภาษาไทยและ
ค�ำแผลงในภาษาเขมรซ่ึงผูเ้ขียนให้เหตผุลว่า ลกัษณะค�ำแผลงในภาษาเขมร
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เป็นเนื้อหาที่ส�ำคัญและมีความละเอียดมากกว่าค�ำประสานในภาษาไทย 
ส่วนหัวข้อสุดท้ายที่น�ำเสนอในบทนี้คือค�ำยืมในภาษาไทยและภาษาเขมร

บทที่ 2 เป็นบทที่มีเนื้อหาค่อนข้างมากหากเทียบกับบทที่ 1 และยัง
มีวิธีการน�ำเสนอท่ีแตกต่างไปจากบทก่อนหน้ากล่าวคือ ในบทนี้เป็นการ
อธิบายชนดิของค�ำซึง่มใีนภาษาไทยควบคูไ่ปกบัภาษาเขมร ตัวอย่างค�ำบาง
ค�ำท่ียกมาประกอบการอธบิายในแต่ละหวัข้อได้เลอืกใช้ตวัอย่างค�ำทีม่คีวาม
หมายตรงกนัหรือใกล้เคยีงกนัระหว่างภาษาทัง้สอง ซึง่มข้ีอดีคอืท�ำให้ผูอ่้าน
ได้ความรู้เพิ่มเติมนอกจากเรื่องชนิดค�ำที่ก�ำลังอธิบาย โดยได้รู้ว่าค�ำศัพท์ใน
ภาษาไทยกบัค�ำศพัท์ในภาษาเขมรท่ีเป็นค�ำชนดิเดียวกนั มคี�ำศพัท์ใดบ้างที่
มีความหมายตรงกนัหรอืใกล้เคยีงกนั ซึง่จะเป็นประโยชน์ต่อผูอ่้านในการน�ำ
ค�ำเหล่านั้นไปใช้ท้ังด้านการพูด การเขียน รวมทั้งการแปลโดยเฉพาะการ
แปลไทยเป็นเขมรหรือเขมรเป็นไทย

ก่อนที่จะอธิบายหัวข้อแรกของบทคือ ค�ำประสม ได้อธิบายให้เห็น
ก่อนว่า ค�ำ  นามวลี และประโยคมีความแตกต่างกันอย่างไร เพื่อให้ผู้อ่าน
ไม่สับสนและเข้าใจค�ำประสมที่ผู้เขียนก�ำลังจะอธิบายโดยละเอียดต่อไป

หวัข้อค�ำประสมได้แยกประเดน็ย่อยในการอธบิาย ได้แก่ ลกัษณะของ
ค�ำประสม ความหมายของค�ำประสม หมวดค�ำของค�ำประสม ในหัวข้อค�ำ
ซ้อนแบ่งเป็นหัวข้อย่อยเพียงหัวข้อเดียวคือ ชนิดของค�ำซ้อน หัวข้อค�ำซ�้ำ
แบ่งเป็นหัวข้อ ลักษณะการซ�้ำค�ำ ความหมายของค�ำซ�้ำ หัวข้อค�ำประสาน
ซึ่งเป็นหัวข้อที่มีเฉพาะในภาษาไทย ซึ่งผู้เขียนกล่าวว่าบางต�ำราเรียกค�ำ
ประสานว่า ค�ำแต่ง หรือค�ำผสาน ในหัวข้อนี้ได้อธิบายลักษณะของค�ำ
ประสาน การอธิบายหัวข้อนี้มีความน่าสนใจคือ มีการแทรกเร่ืองค�ำแผลง
ทีไ่ทยยมืจากภาษาเขมรเข้าไว้ด้วยพร้อมท้ังชีใ้ห้เหน็ความเหมอืนและความ
ต่างระหว่างค�ำแผลงในภาษาเขมร ค�ำแผลงท่ีไทยยืมมาจากเขมร รวมถึง
ค�ำประสานในภาษาไทย และในตอนท้ายของหัวข้อค�ำประสานน้ี ผู้เขียน
ได้รวบรวมแนวคิดในการอธิบายเรื่องค�ำประสานหลายๆ ลักษณะในภาษา
ไทยซึ่งบางแนวคิดอาจท�ำให้เกิดความเข้าใจไม่ตรงกัน ผู้เขียนจึงเสนอว่า
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ควรมีการพิจารณาเรื่องค�ำประสานในภาษาไทยใหม่เพ่ือก�ำหนดเกณฑ์
เรื่องค�ำประสานให้แน่นอนต่อไป การเสนอแนะของผู้เขียนมีความน่าสนใจ 
เน่ืองจากมีตัวอย่างค�ำประกอบการอธิบายกอปรกับมีเหตุผลทางวิชาการที่
น่าเชือ่ถอืมารองรับ ข้อเสนอในลกัษณะเช่นนีจ้ะเป็นประโยชน์อย่างยิง่หาก
มีผู้น�ำไปศึกษาวิเคราะห์ต่อไป

หัวข้อค�ำแผลงในภาษาเขมร ได้แบ่งเป็นหัวข้อย่อยไว้อย่างละเอียด 
โดยแบ่งเป็นลักษณะของรากศัพท์และลักษณะของหน่วยค�ำไม่อิสระที่ใช้
สร้างค�ำแผลง ซึง่มทีัง้หน่วยค�ำเตมิหน้า หน่วยค�ำเตมิกลาง ลักษณะทัว่ไปใน
การแผลงค�ำ ความหมายของค�ำแผลงซึ่งมีถึง 13 หัวข้อย่อย เช่น ค�ำแผลง
ทีม่คีวามหมายเป็นกรยิาการตี ค�ำแผลงทีเ่ป็นค�ำนามทีบ่่งผูก้ระท�ำ ค�ำแผลง
ที่เป็นค�ำนามที่ใช้เป็นชื่อเรียกสิ่งของ ฯลฯ นอกจากนี้ยังพบการยกตัวอย่าง
ค�ำประกอบการอธบิายในแต่ละหวัข้ออย่างชดัเจน โดยใช้ตารางแสดงรากค�ำ 
ความหมายของรากค�ำ ค�ำแผลงและความหมายของค�ำแผลง 

หวัข้อสดุท้ายของบทน้ีคอืค�ำยมื ในหวัข้อน้ีได้อธบิายประเภทของค�ำ
ยืม โดยค�ำยืมแต่ละประเภทที่อธิบายมีการยกตัวอย่างค�ำยืมในภาษาไทย
กับภาษาเขมรสลับกันไป ต่อจากน้ันเป็นหัวข้อค�ำยืมจากภาษาบาลีและ
สันสกฤต ค�ำยมืจากภาษาจนี ค�ำยมืจากภาษาตะวนัตก หากดจูากล�ำดบัก่อน
หลังของการจัดหัวข้อจะเห็นว่าผู้เขียนเรียงล�ำดับค�ำยืมในทั้งสองภาษาจาก
ภาษาทีม่กีารยมืมากทีส่ดุ แล้วลดระดบัความส�ำคญัในการยมืลงมา หวัข้อต่อ
ไปคือค�ำยืมภาษาเขมรในภาษาไทยและค�ำยืมภาษาไทยในภาษาเขมร และ
หัวข้อสุดท้ายคือค�ำยืมจากภาษาอื่นๆ ในภาษาไทยและภาษาเขมร

ค�ำยืมจากภาษาบาลีและสันสกฤต ได้อธิบายว่าภาษาบาลีสันสกฤต
อยูใ่นตระกลูใด มีอิทธพิลต่อภาษาไทยและภาษาเขมรอย่างไร รวมถงึสาเหตุ
ของการยมืค�ำจากภาษาบาลีและสนัสกฤตมาใช้ในภาษาไทยและภาษาเขมร
ด้วย ตัวอย่างค�ำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตได้แสดงในตาราง โดยมีค�ำไทย
และค�ำเขมรที่ยืมจากภาษาบาลีและสันสกฤต พร้อมด้วยความหมายของ
ค�ำนั้นๆ นอกจากนี้ยังได้ยกตัวอย่างค�ำสมาสที่ภาษาไทยและภาษาเขมรรับ



   203 203

มาจากภาษาบาลแีละสนัสกฤตท้ังท่ีมกีารใช้และความหมายเหมอืนกนัและ
ต่างกันด้วย

ค�ำยืมจากภาษาจีน ค�ำยืมจากภาษาตะวันตก ใช้การอธิบายใน
ลักษณะเดียวกัน กล่าวคืออธิบายว่าภาษาดังกล่าวอยู่ในตระกูลใด มีสาเหตุ
ของการยมืและมอีทิธพิลทีม่ต่ีอภาษาไทยและภาษาเขมรอย่างไร จากนัน้จงึ
ยกตัวอย่างค�ำยืมในแต่ละภาษา

ค�ำยืมภาษาเขมรในภาษาไทยและค�ำยืมภาษาไทยในภาษาเขมร
เป็นอีกหัวข้อหน่ึงท่ีมีความน่าสนใจเน่ืองจากทั้งสองภาษามีการหยิบยืมค�ำ
ระหว่างกนัมาเป็นเวลานาน ดงัเหน็ได้จากค�ำในภาษาไทยมคี�ำยมืจากภาษา
เขมรทีใ่ช้ในชวีติประจ�ำวนัและงานวรรณกรรมอยูไ่ม่น้อย และภาษาไทยเอง
ก็มีอิทธิพลต่อภาษาเขมรในด้านค�ำศัพท์ เช่น ค�ำบอกจ�ำนวนนับสิบที่มาก 
กว่า 20 ขึ้นไปในภาษาเขมรเป็นค�ำยืมจากภาษาไทย นอกจากนี้ยังพบว่า
ค�ำเขมรบางค�ำที่ยืมเข้ามาใช้ในภาษาไทยได้ถูกภาษาเขมรยืมกลับไปใช้อยู่
บ้าง จึงท�ำให้เกิดรูปค�ำ  2 รูปที่มีความหมายเหมือนหรือคล้ายกันในภาษา
เขมร ด้วยลักษณะการยืมระหว่างกันดังกล่าวนี ้ผู้เขียนจึงได้ยกตัวอย่างค�ำ
ในทุกรูปแบบการยืมที่กล่าวมาในรูปของตารางแสดงค�ำพร้อมทั้งให้ความ
หมายของค�ำเหล่านั้น

หัวข้อสุดท้ายของบทนี้คือค�ำยืมจากภาษาอื่นๆ ในภาษาไทยและ
ภาษาเขมร เช่น ค�ำยมืจากภาษามอญ ภาษาชวาและมลาย ูภาษาทมฬิ ภาษา
เปอร์เซียและภาษาอาหรับในภาษาไทย ซึ่งมีการยกตัวอย่างค�ำพร้อมทั้งให้
ความหมายของค�ำจากภาษาเหล่านั้น ส่วนค�ำยืมจากภาษาอื่นๆ ในภาษา
เขมร ได้ยกตัวอย่างค�ำยืมจาก ภาษาจาม และภาษาเวียดนาม

ในตอนท้ายของบทนี้มีการสรุปภาพรวมของบทที่ 2   การสร้างค�ำ
ในภาษาไทยและภาษาเขมรไว้ว่า การสร้างค�ำในภาษาไทยและภาษาเขมร
มีลักษณะคล้ายคลึงกันคือ การประสมค�ำซ่ึงเป็นวิธีการสร้างค�ำที่เด่นที่สุด
และแยกมาเป็นการสร้างค�ำแบบซ้อนค�ำ  หรือการน�ำค�ำยืมจากภาษาบาลี
สนัสกฤตมาประสมกนัในรปูแบบต่างๆ แล้วเรยีกว่าค�ำสมาส นอกจากนัน้ยงั
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พบการสร้างค�ำท่ีส�ำคัญอกีวธิหีน่ึงของภาษาเขมรคอื การแผลงค�ำ นอกจาก
นี้ภาษาทั้งสองยังมีค�ำยืมจากภาษาต่างๆ หลายภาษาด้วย

บทนี้มีเนื้อหาค่อนข้างมาก มีรายละเอียดของหัวข้อและตัวอย่าง
ค�ำจ�ำนวนมาก การที่ผู้เขียนสรุปภาพรวมท้ังหมดของบทนี้ไว้ในตอนท้าย
จึงเป็นการท�ำให้ผู้อ่านเห็นภาพรวมทั้งหมดของบทนี้ได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น
นั่นเอง

บทที่ 3 หมวดคำ�ในภาษาไทยและภาษาเขมร
บทนี้มีเนื้อหาเกี่ยวกับหมวดค�ำในภาษาไทยและภาษาเขมร รูปแบบ

การน�ำเสนอหมวดค�ำแต่ละประเภทในบทน้ี ใช้การอธบิายในรปูแบบเดยีวกนั
คือ การอธิบายหรือให้ค�ำจ�ำกัดความของหมวดค�ำนั้นแล้วยกตัวอย่าง
ประกอบการอธิบายโดยยกตัวอย่างประโยคภาษาไทยและภาษาเขมรสลับ
กนัไป ซึง่ค�ำจ�ำกดัความของหมวดค�ำแต่ละประเภทได้อ้างตามทีน่กัวชิาการ
ด้านภาษาก�ำหนดไว้บ้างหรือเป็นค�ำจ�ำกัดความที่ผู้เขียนให้ไว้เองบ้าง ส่วน
ตัวอย่างที่ยกมาประกอบการอธิบายในบทนี้ใช้ทั้งตัวอย่างค�ำและตัวอย่าง
ประโยค แต่จะใช้ตัวอย่างประโยคมากกว่าตัวอย่างค�ำ  เนื่องจากค�ำจะ
แสดงความหมายและหน้าที่ตลอดจนการใช้ได้อย่างชัดเจนเมื่อค�ำนั้นๆ อยู่
ในประโยค การยกตัวอย่างประโยคจึงท�ำให้ผู้อ่านเข้าใจหน้าที่และความ
หมายของค�ำ ตลอดจนการปรากฏของค�ำนั้นร่วมกับค�ำอื่นได้ชัดเจนมากยิ่ง
ขึ้น นอกจากนี้พบว่าตัวอย่างประโยคที่ใช้ประกอบการอธิบายเป็นประโยค
ที่ใช้งานจริง ผู้อ่านจึงสามารถน�ำค�ำและประโยคต่างๆ ไปใช้ได้จริงซึ่งเป็น
ประโยชน์อย่างยิ่งต่อผู้อ่าน  

การน�ำเสนอในบทน้ีช่วงต้นเป็นการอธิบายเร่ืองการจัดหมวดค�ำใน
ภาษาไทยว่ามีการใช้แนวคิดหลายแนวคิดตามทฤษฎีไวยากรณ์ที่แตกต่าง
กันไป ต่อมาอธิบายว่าในบทนี้ได้จัดหมวดหมู่ของค�ำโดยใช้เกณฑ์คือ เกณฑ์
ด้านต�ำแหน่ง เกณฑ์การปรากฏร่วมกบัค�ำอืน่ และเกณฑ์ความหมายของค�ำ
เหมอืนกนั ซึง่ผูเ้ขยีนให้เหตผุลในการใช้เกณฑ์ดงักล่าวว่าเนือ่งจากทัง้ภาษา
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ไทยและภาษาเขมรไม่มีการผันค�ำนามหรือกริยาที่จะใช้เป็นเกณฑ์ในการ
แยกหมวดค�ำเหมือนภาษาอังกฤษ และภาษาบาลีสันสกฤตซึ่งเป็นภาษาใน
ตระกูลอินโด-ยูโรเปียน โดยเกณฑ์ทั้งสามนี้สามารถใช้จัดประเภทหมวดค�ำ
ในทั้งสองภาษาได้เป็นอย่างดี 

การใช้เกณฑ์ดังกล่าวข้างต้นในการจัดหมวดค�ำในภาษาไทยและ
ภาษาเขมรจึงท�ำให้สามารถแบ่งค�ำในท้ังสองภาษาออกเป็นหมวดค�ำได้ทั้ง
สิ้น 17 หมวดค�ำ ได้แก่ ค�ำนาม ค�ำลักษณนาม ค�ำสรรพนาม ค�ำกริยา ค�ำ
คุณศัพท ์ค�ำวิเศษณ์ ค�ำแสดงการถาม ค�ำบอกก�ำหนด ค�ำบอกจ�ำนวน ค�ำ
บอกล�ำดบั ค�ำปฏเิสธ ค�ำช่วยกริยา ค�ำบพุบท ค�ำแสดงความเป็นเจ้าของ ค�ำ
เชื่อม ค�ำเสริม และค�ำอุทาน 

หมวดค�ำบางประเภทได้แยกเป็นหมวดค�ำย่อยๆ อกี เช่น ค�ำสรรพนาม 
แบ่งย่อยเป็น ค�ำบุรุษสรรพนาม ค�ำสรรพนามชี้เฉพาะหรือนิยมสรรพนาม 
วภิาคสรรพนาม ค�ำสรรพนามไม่ชีเ้ฉพาะหรอือนยิมสรรพนาม ค�ำสรรพนาม
สะท้อน และค�ำเชื่อม แบ่งย่อยเป็น ค�ำเชื่อมสมภาค ค�ำสันธานหรือค�ำเชื่อม
อนุภาคและค�ำเชื่อมสัมพันธสาร อีกหมวดค�ำหนึ่งที่แบ่งเป็นหมวดค�ำย่อย
คือ หมวดค�ำเสริม โดยแบ่งออกเป็นค�ำเสริมท้ายหรือค�ำลงท้าย ค�ำเสริม
เน้นข้อความ ค�ำเสริมเน้นแก่นความ ค�ำเสริมบอกการสั่ง ค�ำเสริมแสดง
ความสุภาพ

ในบทนี้ได้แสดงค�ำศัพท์ที่ใช้เรียกหมวดค�ำต่างๆ ในภาษาเขมรไว้ใน
เชิงอรรถ โดยอาจมีการอธิบายความเพ่ิมเติม แต่เนื่องจากค�ำเรียกหมวด
ค�ำต่างๆ ในภาษาเขมรมีไม่เท่าภาษาไทย และต�ำราภาษาเขมรอาจใช้ค�ำ
ศัพท์ต่างกันไป ผู้เขียนจึงแสดงค�ำเรียกหมวดค�ำในภาษาเขมรที่พบในต�ำรา
ไวยากรณ์ภาษาเขมรที่เห็นว่าสามารถเทียบเคียงกับค�ำเรียกหมวดค�ำใน
ภาษาไทยได้เท่านั้น

สิง่ทีน่่าสนใจในบทน้ีคอื การใช้ทัง้เกณฑ์ของไวยากรณ์แนวเดมิ เกณฑ์
ของนกัภาษาศาสตร์ยคุปัจจบุนั รวมทัง้พจนานกุรมภาษาศาสตร์ในการแบ่ง
หวัข้อย่อยของหมวดค�ำแต่ละประเภท ซ่ึงผูเ้ขยีนสามารถน�ำเกณฑ์ต่างๆ มา
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ใช้เพือ่แบ่งหวัข้อย่อยของแต่ละหมวดค�ำอย่างสอดคล้องกลมกลนืกนั ท�ำให้
ผู้อ่านได้มุมมองที่หลากหลายยิ่งขึ้นในการพิจารณาชนิดย่อยของหมวดค�ำ
ชนิดต่างๆ ที่ผู้เขียนได้น�ำเสนอไว้ในบทนี้

บทที่ 4 วลีและประโยคในภาษาไทยและภาษาเขมร
บทนี้แบ่งออกเป็นสองประเด็นใหญ่คือเรื่องของวลีและเรื่องของ

ประโยค ในตอนต้นเป็นการให้ความหมายของวลี การแบ่งประเภทของวลี
ว่าแบ่งออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ คือ วลีรวมศูนย์กับวลีแยกศูนย์พร้อมทั้ง
ยกตัวอย่างประโยคประกอบการอธิบายอย่างชัดเจน นอกจากนี้ก่อนจะ
เริ่มอธิบายเร่ืองวลี มีการกล่าวย�้ำให้ผู้อ่านได้ทราบว่าการศึกษาเรื่องวลีใน
ภาษาไทยและภาษาเขมรจ�ำเป็นต้องมีความรู้พื้นฐานเรื่องการสร้างค�ำและ
หมวดค�ำมาก่อน เพื่อให้การแยกโครงสร้างทางภาษาชัดเจนขึ้น ซึ่งจากบท
ที่ผ่านมาเห็นได้ว่าผู้เขียนได้ปูพ้ืนฐานเร่ืองต่างๆ ที่กล่าวมาให้ผู้อ่านไว้เป็น
อย่างดีแล้ว ส�ำหรับหัวข้อที่น�ำเสนอในบทนี้ได้แก ่นามวล ีกริยาวลี วลีประ
เภทอื่นๆ อนุประโยคและประโยค

หวัข้อแรกของบทคอื วล ีซึง่จะเน้นเรือ่งนามวลีและกรยิาวลีเป็นหลัก 
โดยแบ่งการอธบิายเร่ืองวลอีอกเป็น นามวล ีหน้าท่ีของนามวลี กรยิาวลี  ใน
หัวข้อนามวลีได้ให้ค�ำจ�ำกัดความของนามวลี ตัวอย่างประโยคที่ใช้นามวล ี
ซึ่งตัวอย่างประโยคได้ยกตัวอย่างประโยคภาษาไทยก่อนแล้วจึงยกตัวอย่าง
ภาษาเขมรหวัข้อหน้าท่ีของนามวล ีแบ่งออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ คอื หน้าที่
ทางไวยากรณ์และหน้าทีท่างความหมาย ซึง่หน้าทีท่างไวยากรณ์ของนามวลี
ในภาษาทัง้สองแบ่งออกได้หลายหน้าท่ี ได้แก่ ประธาน กรรมตรง กรรมรอง 
ส่วนเตมิเตม็ นามวลบีอกสถานที ่แก่นความ และนามวลหีลงัค�ำบพุบท ในทุก
ประเดน็ย่อยนีใ้ช้การน�ำเสนอโดยได้อธบิายหน้าทีท่างไวยากรณ์เหล่านัน้ ยก
ตวัอย่างประโยคภาษาไทยและภาษาเขมรทีใ่ช้นามวลใีนหน้าทีท่างไวยากรณ์
ที่ต่างกันพร้อมทั้งอธิบายหน้าท่ีทางไวยากรณ์ของนามวลีในแต่ละตัวอย่าง
ที่ยกมา จุดเด่นของการน�ำเสนอที่น่าสนใจคือหากหน้าที่ทางไวยากรณ์ของ
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นามวลีในภาษาไทยกับภาษาเขมรมีความเหมือนกัน ผู้เขียนก็จะบอกไว้ แต่
หากหน้าทีท่างไวยากรณ์ของนามวลใีนท้ังสองภาษามคีวามแตกต่างกนับ้าง 
ก็จะแยกอธิบายเพื่อให้ผู้อ่านเห็นความแตกต่างได้อย่างชัดเจน 

หัวข้อหน้าที่ทางความหมายของนามวลี ใช้วิธีการน�ำเสนอเช่นเดียว
กับหัวข้อหน้าท่ีทางไวยากรณ์ของนามวลี กล่าวคือการอธิบายหน้าที่ทาง
ความหมายแต่ละหน้าท่ีของนามวล ีพร้อมทัง้ยกตัวอย่างประโยคภาษาไทย
และภาษาเขมรที่ใช้นามวลีในหน้าที่ต่างๆ แล้วจึงอธิบายหน้าที่ทางความ
หมายของนามวลีในแต่ละตัวอย่างที่ยกมา  หัวข้อย่อยของหน้าที่ทางความ
หมายของนามวลีแบ่งออกเป็น 12 หัวข้อย่อย ได้แก่ การกผู้กระท�ำหรือผู้
ท�ำ การกผู้ประสบ การกผู้ถูกกระท�ำ การกผู้รับ การกเครื่องมือ การกบอก
สถานที ่การกบอกการเป็นเจ้าของ การกบอกผู้กระท�ำร่วม การกบอกผู้ถูก
ก�ำหนดให้ท�ำ ส่วนเติมเต็ม และการกผู้ถูกเรียก

การอธิบายในหัวข้อนามวลีนี้มีความน่าสนใจคือในบางหัวข้อผู้เขียน
ได้แทรกการอธบิายลกัษณะนามวลใีนภาษาองักฤษหรอืภาษาอืน่ๆ ทีค่นไทย
คุน้เคยซึง่มคีวามแตกต่างกบันามวลใีนภาษาไทยและภาษาเขมรไว้ด้วย การ
อธบิายเชือ่มโยงสิง่ท่ีก�ำลงัอธบิายกบัภาษาอืน่ทีค่นไทยใช้และคุน้เคยน่าจะมี
ส่วนช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจสิ่งที่ผู้เขียนก�ำลังอธิบายได้ดียิ่งขึ้น

หัวข้อกริยาวลี เป็นการอธิบายความหมายและหน้าที่ของกริยาวลี 
พร้อมทั้งยกตัวอย่างประโยคท่ีมีการใช้กริยาวลีโดยยกตัวอย่างประโยค
ภาษาไทยก่อนแล้วจึงยกตัวอย่างประโยคภาษาเขมร ตัวอย่างกริยาวลีที่
ยกมา ได้แก่ กรยิาวลทีีข่ึน้ต้นด้วยค�ำกรยิา กริยาวลีทีข่ึน้ต้นด้วยค�ำช่วยกรยิา 
กริยาวลีที่ขึ้นต้นด้วยค�ำปฏิเสธ กริยาวลีที่ค�ำวิเศษณ์น�ำหน้า กริยาวลีที่ตาม
ด้วยอนุประโยค 

นอกจากน้ียังพบประเด็นการน�ำเสนอที่น่าสนใจคือรูปแบบกริยาวลี
ที่พบบ่อยในภาษาไทยและภาษาเขมรคือโครงสร้างแบบกริยาต่อเนื่องหรือ
กริยาเรียง ประเด็นนี้เป็นประเด็นย่อยที่ผู้เขียนแทรกไว้ในการยกตัวอย่าง
กริยาวลี แต่ด้วยความส�ำคัญและความน่าสนใจของหัวข้อนี้จึงได้มีการ
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จ�ำแนกประเด็นย่อยของกริยาต่อเนื่องหรือกริยาเรียงออกเป็น 4 ประเด็น 
ได้แก่ กริยาควบคุม กริยาต่อเน่ืองท่ีเกิดพร้อมกัน กริยาต่อเน่ืองเพื่อบอก
ทิศทางและสถานที ่และกริยาต่อเนื่องเพื่อบอกผล ซึ่งในทุกประเด็นย่อยนี้
ได้ให้ค�ำจ�ำกัดความหรือความหมายของกริยาต่อเนื่องแต่ละชนิด พร้อมทั้ง
ยกตัวอย่างประโยคท้ังภาษาไทยและภาษาเขมรประกอบการอธิบายเพื่อ
ความเข้าใจที่ชัดเจนของผู้อ่านด้วย

หวัข้อวลปีระเภทอืน่ๆ ใช้การให้ค�ำอธิบายหรือค�ำจ�ำกดัความของนกั
วิชาการหลายคนมาประกอบการอธิบาย เช่น พระยาอุปกิตศิลปสาร ก�ำชัย 
ทองหล่อ เรืองเดช ปันเขือ่นขัตย์ิและวจินิตน์ ภาณพุงศ์ โดยแบ่งวลีประเภท
อื่นๆ ออกเป็น วิเศษณ์วลี บุพบทวล ีสันธานวลี อุทานวลี อาลปนวล ีพิเศษ
วลี สถานวลี และกาลวลี ซึ่งการอธิบายวลีแต่ละชนิดได้มีการให้ค�ำจ�ำกัด
ความหรือความหมายของวลีแต่ละประเภท พร้อมทั้งยกตัวอย่างประโยค
ทั้งภาษาไทยและภาษาเขมรประกอบการอธิบายเช่นเดียวกับการอธิบาย
หัวข้อต่างๆ ที่ผ่านมา

หัวข้ออนุประโยค เร่ิมต้นหัวข้อน้ีด้วยการให้ค�ำจ�ำกัดความของอนุ
ประโยค จากนั้นได้แบ่งการอธิบายอนุประโยคโดยใช้เกณฑ์การจัดอนุ
ประโยคของพระยาอุปกิตศิลปสาร ซึ่งแบ่งอนุประโยคออกเป็น 3 ประเภท 
คือ นามานุประโยค คุณานุประโยค และวิเศษณานุประโยค ซึ่งอนุประโยค
ทั้งสามประเภทนี้พบท้ังในภาษาไทยและภาษาเขมร และในหัวข้อสุดท้าย
ของบทนี้คือประโยค หัวข้อน้ีเร่ิมต้นการอธิบายโดยให้ค�ำจ�ำกัดความของ
ประโยค อธบิายลกัษณะประโยคพืน้ฐานในภาษาไทยและภาษาเขมร พร้อม
ทั้งยกตัวอย่างประโยคของท้ังสองภาษาเพ่ือประกอบการอธิบาย ประเด็น
ต่อไปที่ผู้เขียนน�ำเสนอในบทนี้คือ การแบ่งประโยคโดยใช้เกณฑ์ต่างๆ ซึ่งผู้
เขียนแบ่งประโยคโดยใช้เกณฑ ์4 เกณฑ์ ได้แก่ 1) เกณฑ์ความสมบูรณ์ของ
ประโยค แบ่งได้ 2 ประเภทย่อยคอื ประโยคสมบรูณ์ และประโยคไม่สมบรูณ์ 
2) เกณฑ์ลักษณะประโยค แบ่งย่อยเป็น ประโยคบอกเล่า ประโยคปฏิเสธ 
ประโยคค�ำถาม ประโยคค�ำสัง่ 3) เกณฑ์รปูประโยค แบ่งย่อยได้เป็น ประโยค



   209 209

กรรตุ ประโยคกรรม ประโยคกริยา ประโยคการีต และ 4) เกณฑ์โครงสร้าง
ประโยค แบ่งออกเป็น 4 ประเภทคอื ประโยคความเดียว ประโยคความรวม 
ประโยคความซ้อน และประโยคระคน 

เกณฑ์ต่างๆ ทีผู่เ้ขยีนใช้ในการแบ่งประโยคเป็นประเภทย่อยดังกล่าว 
ในบางหวัข้อย่อยผูเ้ขียนได้แยกหวัข้อย่อยของชนดิย่อยของประโยคลงไปอกี 
เช่น ประโยคความรวม แยกย่อยออกเป็น ประโยคความรวมแสดงความ
คล้อยตามกัน ประโยคความรวมแสดงความขัดแย้งกัน และประโยคความ
รวมให้เลือกอย่างใดอย่างหนึ่ง 

การอธิบายหัวข้อต่างๆ ในเรื่องอนุประโยคและเรื่องประโยค ไม่ว่า
จะเป็นหัวข้อใหญ่หรือหัวข้อย่อยใด ผู้เขียนใช้รูปแบบการอธิบายเดียวกัน
คอื การให้ค�ำจ�ำกดัความ พร้อมทัง้ยกตวัอย่างประโยคของทัง้สองภาษาเพือ่
ประกอบการอธิบาย ซึ่งจากการสังเกตพบว่าในบทที่ 4 นี้มีการยกตัวอย่าง
ประโยคเพ่ือประกอบการอธิบายเป็นจ�ำนวนค่อนข้างมาก และประโยคใน
ภาษาเขมรทีย่กมากเ็ป็นประโยคทีใ่ช้ในการสนทนาในชวีติจรงิไม่ใช่ประโยค
ในการเขียน ดังนั้นตัวอย่างประโยคดังกล่าวจึงจะเป็นประโยชน์ต่อผู้สนใจ
หรือผู้ศึกษาภาษาเขมรที่จะสามารถน�ำไปใช้ได้จริงในชีวิตประจ�ำวัน

บทสรุป 
จากการปริทัศน์ต�ำราระบบเสียงและไวยากรณ์ภาษาไทยและภาษา

เขมรเล่มนี้พบว่ามีความน่าสนใจ คือ

1.	 ตำำ�ราเล่่มนี้้�มีการจััดหััวข้้อตามลำำ�ดับความสำำ�คัญของเนื้้�อหา 
เห็นได้จากการจัดเรียงล�ำดับหัวข้อในแต่ละบท และการจัดเรียงหัวข้อ
ที่สอดคล้องกันระหว่างบทซึ่งเริ่มจากการน�ำเสนอเรื่องเสียง ค�ำ  วลีและ
ประโยค ท�ำให้ผู้อ่านได้เห็นภาพรวมท้ังหมดของระบบเสียงและไวยากรณ์
ของภาษาไทยและภาษาเขมร

2.	 รููปแบบการนำำ�เสนอในตำำ�ราเล่่มนี้้�มีความชััดเจนและเป็็นรููป
แบบเดียวกันในเกือบทุกบท คือ เริ่มจากการให้ค�ำจ�ำกัดความ พร้อมทั้งยก
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ตัวอย่างค�ำหรือประโยคของทั้งสองภาษาเพื่อประกอบการอธิบาย มีการใช้
เชิงอรรถเพื่ออธิบายความในทุกบท ซึ่งเป็นสิ่งที่ดีที่จะท�ำให้ผู้อ่านได้ความรู้
หรือมีความเข้าใจเพิ่มมากขึ้นในเรื่องที่ผู้เขียนก�ำลังอธิบาย นอกจากนั้นยัง
พบเชิงอรรถที่เป็นการตั้งข้อสังเกตของผู้เขียนที่มีต่อหัวข้อนั้นๆ ซึ่งเป็นการ
เปิดประเด็นหรือมุมมองใหม่ๆ ให้แก่ผู้อ่าน

3.	 การให้้รายละเอีียดในตำำ�ราเล่่มนี้้�ทั้้�งในส่่วนของภาษาไทยและ
ภาษาเขมรค่อนข้างครอบคลุม มีการยกตัวอย่างค�ำหรือตัวอย่างประโยค
เทียบกันในแต่ละหัวข้อที่อธิบายซึ่งเป็นประโยชน์อย่างยิ่งต่อผู้อ่าน ท�ำให้ผู้
อ่านมคีลงัค�ำและรปูแบบของประโยคของทัง้สองภาษาทีอ่าจน�ำไปใช้ในการ
ศึกษาค้นคว้าเพิ่มเติมหรือน�ำไปใช้ในชีวิตประจ�ำวันได้ดียิ่งขึ้น

4.	 ตำำ�ราเล่ม่นี้้�มีกีารใช้แ้นวคิดิของนักัภาษาที่่�ค่อ่นข้า้งหลากหลาย ไม่่
ยดึตดิกบัแนวคดิของนักวชิาการคนใดคนหน่ึง และสามารถน�ำแนวคดิทีแ่ตก
ต่างและหลากหลายมาเรียบเรียงและน�ำเสนอต่อผู้อ่านได้อย่างสอดคล้อง
และกลมกลืน

แม้ต�ำราเล่มน้ีมีวัตถุประสงค์หลักเพื่อใช้ประกอบการเรียนการสอน
ในรายวิชาระบบเสยีงและไวยากรณ์ภาษาไทยและภาษาเขมรของหลักสตูร
ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาจารึกภาษาไทยและภาษาตะวัน
ออก คณะโบราณคด ีมหาวิทยาลัยศิลปากร แต่จากรายละเอียดของต�ำรา
ที่น�ำเสนอในบทความ กอปรกับความน่าสนใจของต�ำราดังกล่าวมาข้างต้น 
ท�ำให้ต�ำราระบบเสียงและไวยากรณ์ภาษาไทยและภาษาเขมรเล่มนี้เหมาะ
ส�ำหรบับคุคลทัว่ไปทีส่นใจศกึษาระบบเสยีงและไวยากรณ์ของทัง้สองภาษา
และสามารถใช้เป็นเอกสารอ้างองิทีด่อีกีเล่มหนึง่ส�ำหรบัผู้ทีศึ่กษาภาษาไทย
และภาษาเขมร
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